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Wednesday, April-3-2024. Year B

Tuan Bat Nhat Phuc Sinh
Tac gia: Don Schwager

Linh myc Phaolé Vii Buc Thanh, SDD. chuyén ngix
Dich tir nguon: https://dailyscripture.servantsoftheword.org/readings/

& Wednesday (April 3):"Did not our hearts | ThiTw ~ 3-4  Chang phii long ching ta
by (‘ burn while he opened to us the Scriptures™ nong chay khi Ngwoi mé tri cho ching ta hiéu Kinh
? thanh do sao?

S :

® « Scripture: Luke 24:13-35 Lc 24,13-35

Q

(7
5« 13 That very day two of them were going to a
O village named Emmaus, about seven miles from

%% Jerusalem, 14 and talking with each other about
$$ all these things that had happened. 15 While
= they were talking and discussing together, Jesus
ol (‘ himself drew near and went with them. 16 But
9= their eyes were kept from recognizing him. 17

And he said to them, "What is this conversation
which you are holding with each other as you
walk?" And they stood still, looking sad. 18
Then one of them, named Cleopas, answered
% him, "Are you the only visitor to Jerusalem who

si‘ does not know the things that have happened
) there in these days?" 19 And he said to them,
5(‘ "What things?" And they said to him,
) "Concerning Jesus of Nazareth, who was a
prophet mighty in deed and word before God
and all the people, 20 and how our chief priests
and rulers delivered him up to be condemned to

&
5(‘ death, and crucified him. 21 But we had hoped
%? that he was the one to redeem Israel. Yes, and
g R(‘ besides all this, it is now the third day since this
L) happened. 22 Moreover, some women of our
= company amazed us. They were at the tomb
S (‘ early in the morning 23 and did not find his
& body; and they came back saying that they had
S Q« even seen a vision of angels, who said that he
$ was alive. 24 Some of those who were with us

went to the tomb, and found it just as the
women had said; but him they did not see.” 25
And he said to them, "O foolish men, and slow

13 Clng ngay hom &y, co6 hai ngudi trong
nhom mon dé di dén mot lang kia tén la Em-
mau, cach Gié-ru-sa-lem chirng mudi mot cay
s0.14 Ho tro chuyén vdéi nhau vé tat cd nhirng
su viéc mdi xay ra.;s Dang ldc ho tro chuyén
va ban tan, thi chinh Bbldc Gié-su tién dén gan
va cung di vdi ho.ie Nhung mat ho con bi ngan
can, khong nhan ra Ngugi.;; Ngudi hdéi ho:
"Cac anh vlUra di vUa trao ddi v6i nhau vé
chuyén gi vay? " Ho dung lai, vé mat budn
rau.ig Mot trong hai ngudi tén la Cg-lé-6-pat
trd I18i: "Chac 6ng la ngudi duy nhat trd ngu
tai Gié-ru-sa-lem ma khéng hay biét nhiing
chuyén da xay ra trong thanh may bi{ra nay."i9
buc Gié-su hdi: "Chuyén gi vay? " Ho thua:
"Chuyén 6ng Gié-su Na-da-rét. Ngudi la mot
ngon s day uy thé trong viéc lam ciling nhu
IGi ndi trudc mat Thién Chuda va toan déan.x
Thé ma cac thuong té va thu lanh cta chuing
ta d& nép Ngudi dé€ Ngudi bi an tur hinh, va da
doéng dinh Ngudi vao thap gia..; Phan ching
t6i, trudc day van hy vong rdng chinh Ngudi 13
D&ng sé cliu chudc it-ra-en. Hon nifa, nhitng
viéc 8y xay ra dén nay la ngay thd ba roi.»
That ra, cling c6 may ngudi dan ba trong
nhom chung téi da lam chidng toi kinh ngac.
Cac ba ay ra md hoi sang sém,»3 khong thay
xac Ngudi dau ca, vé con noi la da thay thién
than hién ra bao réng Ngudi van séng... Vai
ngudi trong nhém chdng téi da ra mo, va thay
su viéc y nhu cac ba dy noi; con chinh Ngudi
thi ho khong thady.";s Bay giG Buc Gié-su noi
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of heart to believe all that the prophets have
spoken! 26 Was it not necessary that the Christ
should suffer these things and enter into his
glory?" 27 And beginning with Moses and all
the prophets, he interpreted to them in all the
scriptures the things concerning himself.28 So
they drew near to the village to which they were
going. He appeared to be going further, 29 but
they constrained him, saying, "Stay with us, for
it is toward evening and the day is now far
spent.” So he went in to stay with them. 30
When he was at table with them, he took the
bread and blessed, and broke it, and gave it to
them. 31 And their eyes were opened and they
recognized him; and he vanished out of their
sight. 32 They said to each other, "Did not our
hearts burn within us while he talked to us on
the road, while he opened to us the Scriptures?"
33 And they rose that same hour and returned to
Jerusalem; and they found the eleven gathered
together and those who were with them, 34 who
said, "The Lord has risen indeed, and has
appeared to Simon!" 35 Then they told what
had happened on the road, and how he was
known to them in the breaking of the bread.

vGi hai 6ng rang: "Cac anh chang hiéu gi ca!
Long tri cac anh that la cham tin vao I0i céac
ngdn sl Nao Pang Ki-t6 lai chdng phai chiu
khé hinh nhu thé&, r6i méi vao trong vinh
quang clua Ngudi sao?,; Rbi bat dau tir éng
MoO-sé va tat ca cac ngon s, Ngudi giai thich
cho hai 6ng nhitng gi lién quan dén Ngudi
trong tat ca Sach Thanh.2s Khi gan téi lang
ho muén dén, Buc Gié-su lam nhu con phai
di xa han nifa.20 Ho nai ép Ngudi rang: "Mdi
ong & lai véi chung toi, vi trGi da x€ chiéu,
va ngay sdp tan." Bay gid Ngudi mdi vao va
g lai véi ho.s0 Khi déng ban véi ho, Ngudi
cam ldy banh, dang Igi chuc tung, va bé ra
trao cho ho.31 Mat ho lién md ra va ho nhan
ra Ngudi, nhung Ngudi lai bién mat.s2 Ho
mdi bao nhau: "Doc dudng, khi NgudGi noi
chuyén va gidi thich Kinh Thanh cho chuing
ta, long ching ta d& chdng bung chay lén
sao? "33 Ngay luc dy, ho dirng day, quay trd
lai Gié-ru-sa-lem, gap Nhom MudGi M6t va
cac ban hiru dang tu hop tai do.3s Nhing
ngudi nay bao hai 6ng: "Chua trdi day that
roi, va da hién ra v@i 6ng Si-mon."ss Con hai
ong thi thuat lai nhitng gi d& xay ra doc
dudng va viéc minh dd nhan ra Chua thé
nao khi NguGi bé banh.

Meditation: Why was it difficult for the
disciples to recognize the risen Lord? Jesus'
death scattered his disciples and shattered their
hopes and dreams. They had hoped that he was
the one to redeem Israel. They saw the cross as
defeat and could not comprehend the empty
tomb until the Lord Jesus appeared to them and
gave them understanding.

Do you doubt the good news that Jesus rose to
give you new life?

Jesus chided the disciples on the road to
Emmaus for their slowness of heartto believe
what the Scriptures had said concerning the
Messiah. They did not recognize the risen Jesus
until he had broken bread with them. Do you

Suy niém: Tai sao cac mon dé lai kho khin dé
nhan ra Chia phuc sinh? Céi chét caa Buc
Giésu da phan tan cac mon dé va lam tiéu tan
nhitng hy vong va gidc mo cta ho. Ho da hy
vong rang Nguwoi la ngwoi gidi thoat Israel.
Ho nhin thap gia nhu su that bai va khong thé
hiéu duoc ngdi mo tréng cho ti khi Chua
hién ra véi ho va giai thich cho ho hiéu.

Ban c6 nghi ngo Tin mang rdng Dirc Giésu
da song lai dé ban cho bgn sw song mai

Dutic Giésu da khién trach cac mén dé trén
duong vé Emmaus vé sir chdm chap cua ho
dé tin vao nhitng gi Kinh thanh di n6i vé
Pang Mésia. Ho da khong nhan ra Buc Giésu
phuc sinh cho téi lac Nguoi bé banh vai ho.
Ban c6 nhan ra Chua trong 161 Ngudi va trong
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(]
recognize the Lord in his word and in |viéc bé banh khong? S
@v

@ i
§ the breaking of the bread? Qﬁ\l
%g« . Thénh Augustine thanh Hippo (354-430 AD) ;5&‘
grgg St. Augustine of Hippo (354-430 AD) reflects | SUY niém vé su nhan thuc lo mo cia ho nhu | 2

: : o sau: ep
&‘ on the dimness of their perception: @%fr%&‘
@v

@ . .| “Ho qua bdi réi khi ho nhin thiy Nguoi treo
Y " m - LY p &
@5 hTheY were St% d'St“rbedﬂ:"’the?h theﬁ Sa""t hr']. trén thap gid, den noi ho quén het loi gido %&‘
$ anging on the cross that they forgot his | s .. Nguoi, ho da khong mong doi suw | Z

Vi
7 i i H :
Q@%‘ ;eglcrélntg, E'd n?]t. look fqr h"°‘. resqrrgstlgn, and phuc sinh cta Nguoi, va khéng gitr nhirng 10i %%K(‘
® ailed to keep his promises in mind" (Sermon htta cia Ngudi trong tAm tri® (Bai giang %
@7

235.1).

yi
%&‘ 235.1). %@‘
? "Their eyes were obstructed, that they should | “M3t ho bi che khuat, dén ndi ho khong thé ?
%%‘ not recognize him until the breaking of the | nhan ta Ngudi, cho téi khi bé banh. Vi thé, %5%:%
? bre_ad. And thus_, n accorglar]ce with the state of bai vi tinh trang cua tam tri caa ho, van con u ?
X their minds, which was still ignorant of the truth 51 trud thar rine Brc Kitd 55 chét va <& %
%iz(‘ - that the Christ would die and rise again, their | (01 fF0C Sw that rang ‘Duc KIO se chet va se e ®

’%? eyes were similarly hindered. It was not that the | SONg lai’, trong tw, mat ho cting bi che khuat.

& &
= (‘ truth himself was misleading them, but rather | D6 khong phai la sy that ciia chinh Nguoi da %@‘
S that they were themselves unable to perceive | dan ho lac dudng, nhung dting hon 1a chinh ho 9

Vi
N7 n A A 1 =11 g
d R« the truth.” (From The Harmony of the Gospels, | ¢a khong thé hiéu duoc sy that” (trich tir bai @%R(‘
3.25.72) giang cac Tin mang, 3.25.72). 9=

=
How often do we fail to recognize the Lord | Chung ta c6 thuong xuyén khong nhan ra Chia gﬁi‘

o= when he speaks to our heartsf and opens his | khi Nguoi néi véi thm hon ching ta va mo tri C?%{
T (‘ mind to us? The Risen Lord is ever ready to | cho ching ta khong? Chta phuc sinh ludn san (‘
) speak his word to us and to give us |sang néi loi Nguoi cho ching ta va ban cho | 9

)
% understanding of his ways. Do you listen | chiing ta hiéu duoc nhimg duong I6i ciia Nguoi, g%
(‘ attentively to the Word of God and allow his | Ban c¢6 cham cha lang nghe loi Chla va cho %&‘

Grg word to Change and transform you? phép loi Nguoi thay ddi va thanh hoa ban %
=0 khong? =00
b "Lord Jesus Christ, open the eyes of my heart to b s
s . R e ores @ Y e | Lay Chia Giésu Kito, xin mo mét linh hén con | IS8
%\i‘ recognize your presence with me and t0 | 4a'yhan ra sy hien dién cia Chda voi con va dé %E&‘
@’ra understand the truth of your saving word. | con hiéu dugc chan Iy cua I5i ctru d¢ caa Cha. é{a
T (‘ Nourish me with your life-giving word and with | Xin nuéi dudng con véi loi ban sy song va veéi %“
s the bread of life.” banh sy song. 2
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Nguén: the word among us

Cv 3, 1-10 Acts 3:1-10

Ho kinh ngac sitng so vé su viéc méi xay dén cho anh (Cv 3,10)
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Today’s first reading takes place not long after
Pentecost. The Jewish believers had begun to
share their possessions, break bread together,
and meet in the Temple to listen to the apostles’
teaching. So they likely saw and knew the man
who sat beside the Temple gate, and he
probably knew them. Perhaps that’s why he
asked Peter and John for alms: If they shared
their goods with one another, he thought,
perhaps they might be generous with me. What
a surprise when Peter gave the man not money
but a miraculous healing! Able to walk for the
first time, he strode into the Temple, jumping
for joy and praising God.

This man’s healing changed his life physically
and spiritually. He could freely enter the
Temple and worship the God who had healed
him. Even more, his healing changed the lives
of the people who knew him. They had seen
him for years begging by the gate, and
suddenly he stood physically whole,
proclaiming that God had healed him! Just as
the disciples’ witness of generosity had sparked
hope in him, his witness of transformation
opened the hearts of the bystanders to listen to
Peter’s teaching. And because of what they had
seen and heard, they came to believe that
salvation and healing were available to them
through Jesus (Acts 4:4).

Not everyone can preach like Peter. Certainly
the healed man’s only reported words were the
praises of God. But by his joy, he led many

Bai doc mot hom nay dién ra khong lau sau 18
Hién Xudng. Céc tin hitu Do Thai da bat dau
chia sé cua cai, cung nhau bé banh va nhom lai
trong Dén Tho dé nghe cac tong dd giang day.
Vi vay, ho c6 thé di nhin thay va biét nguoi
dan ong ngdi bén cong Bén tho, va co 18 anh ta
cling biét ho. C6 1& d6 1a 1y do tai sao anh ay
xin Phérd va Gioan bé thi cho: Néu ho chia sé
cua cai v6i nhau, anh 4y nghi, co 1& ho s& rong
lwong véi toi. That l1a ngac nhién khi Phérd
khong cho ngudi dan ong nay tién ma la su
chira lanh ky diéu! Lan dau tién co thé budc di,
anh sai budce vao Dén thd, nhay 18n vui mung
va ca ngoi Chua.

Su chira lanh cta nguoi dan ong nay da thay
d6i cudc song cua dng ca vé thé Iy lan tinh
than. Anh ta co thé tu do vao Bén tho va tho
phuong Thién Chuia da chira lanh bénh cho anh
ta. Hon nita, su chira lanh cua anh da thay doi
cudc séng cua nhitng nguoi biét anh. Ho da
nhin thiy anh ta an xin & cong trong nhiéu
nam, va dot nhién anh ta dung day hoan toan
va tuyén b rang Chua di chita lanh cho anh
tal Giéng nhu chung ta quang dai ciia cac mon
dé da khoi day niém hy vong noi Ngai, bang
ching bién d6i ciia Ngai ¢a mo rong tam hon
cua nhitng ngudi dimg ngoai dé lang nghe loi
giang day cua Phérd. Va bai vi nhitng gi ho da
thiy va da nghe, ho tin rang sy ctu réi va chira
lanh da san c6 cho ho qua Chua Giésu (Cv
4.4).

Khong phai ai ciing c6 thé rao giang nhu
Phérd. Chac chan nhiing 1oi dugc bao cao duy
nhat cia nguoi dan 6ng dugc chita lanh 1a
nhiing 15i ca ngoi Chuia. Nhung bang niém vui
cia minh, anh ta di dan dit nhiéu nguoi dén
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people to Jesus that day. They not only were
amazed at his healing, but they also put their
faith in the resurrection and joined the
community of believers, despite seeing Peter
and John put in custody (Acts 4:3-5). The
change in this unlikely evangelist gave visible
testimony to the power of God to change even
lifelong conditions!

Don’t underestimate the power of the
testimony of your life. You can witness to the
life-changing power of Jesus by living in the
freedom God has given you. You can bring
hope and open the door for someone to meet
Jesus!

véi Chaa Giésu ngay hom d6. Ho khong chi
ngac nhién truéc su chira lanh caa Ngai ma
con dat niém tin vao su song lai va gia nhap
cong ddng cac tin hitu, mic du da chang kién
Phérd va Gioan bi giam (Cv 4,3-5). Su thay doi
noi nha truyén gido khdng ngo t6i nay da dua
ra bang ching rd rang vé quyén ning cua
Thién Chua trong viéc thay d6i nhiing tinh
trang tham chi sudt doi!

Pung danh gia thdp sac manh cua loi chang
cua cudc doi ban. Ban c6 thé lam chang cho
quyén ning thay doi cudc doi caa Chla Giésu
bang cach song trong su tu do ma Thién Chua
d3 ban cho ban. Ban c6 thé mang lai hy vong
va mo cua cho ai d6 gap Chua Giésu!
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@ Lc24,13-35 Luke 24:13-35 o=
e Xin hdy & lai véi ching toi! (Lc 24,29) g’%&b
)

)

’%R “Thank you, Jesus, for changing my life!” Lay Chula Giésu, con cam ta Chla vi da thay
doi cudc doi con!

The two disciples on the road to Emmaus were | Hai mon dé trén duong Emmau da chan nan va

dejected and confused. So when a stranger
drew near to them, they were eager to talk
about the painful events of the previous two
days. Yet when he opened up the Scriptures to
them, they were so intrigued that they weren’t
ready to let him go. “Stay with us,” they asked

bdi réi. Vi vay, khi mot nguoi la dén gan ho,
ho hao hirc ké vé nhitng sy viéc dau long trong
hai ngay trude do. Tuy nhién, khi Chua Giésu
mé 10ng ho hiéu Kinh thanh, ho bi hap dan dén
muc khong san sang dé Ngai di. “Xin hiy & lai
Vv6i chung t6i,” ho yéu cau (Lc 24,29).

i%i:\i‘
By

(Luke 24:29).

s
o

& s e p AF ~ S AR o 7
(R | sy win s Those e words cramed | 01 1w 1 1 M 0662 ey | g
b everything for these disciples. When their | |21 "8 Tt SO0 'hAy’ N & al 2
& fellow traveler broke the bread, they Ciln’ ?}ng a(r;~ © ?n_ t on h’é‘{‘ ;3 "ggl d"’.l %
® { recognized him as Jesus, risen from the dead. | - 14@ “iiesu, da song fal tw COI chet. Ngat da di é&‘
7 - - bén canh ho suot doc duong!
e He had been walking by their side all along! : : : L4
% ) _ | | 5
) _ o _ Ching ta biet Chua Kitd Phyc sinh ludn ¢ veéi | $
= We know the risen Chrlst_ IS a_lways with us. | ching ta. Qua phép thanh tay, Ngai song trong %
= (‘ Through our baptism, he lives in us. At Mass, | ching ta. Trong thanh 1&, Ngai & d6 dé beé %&‘
y

he is there in the breaking of the bread. And
yet this prayer, “Stay with me,” can be life
changing for us as well because it reflects the

banh. Tuy nhién, loi cu nguyén nay, “Xin hiy &
& lai v6i chiing con” ciing c6 thé thay ddi cudc @@&
song ddi voi ching ta vi nd phan anh wéc | 7
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true desires of our hearts and invites Jesus to
respond.

mudn thuc sy cua trai tim ching ta va moi
Chua Giésu dap lai.

Khi ching ta yéu cau Chla Giésu & lai Vi
chung ta, diéu d6 cho thay sir khao khat sau sic
cia chung ta d6i véi Ngai. Ching ta khong
mudn Ngai roi khoi ching ta bao gio - bai vi,
gidng nhu nhimg gi Ngai da lam véi cac mon |
dé, Ngai s€ mo rong tam mat cho chang ta vé %
nhitng thuc tai tam linh ma ching ta s& bo 15 %@gb
o= Ngai ludn san sang thoa méan con doi khat cua %é%
% ching ta vé& Ngai. ﬂ‘
9 9
%‘ Khi ching ta n6i 1i ciu xin o, d6 ciing 1a su %ﬁ(‘
S thura nhan rang chung ta can Chua Giésu dén %
&
O (‘

When we ask Jesus to stay with us, it shows
our deep longing for him. We don’t want him
to leave our side—ever—Dbecause, as he did for
the disciples, he opens our eyes to spiritual
realities we would otherwise miss. He is
always ready to fill our hunger for him.

By | scouteouron of o o v s s, | TE 80 NG 1 i1 NG L i Sing
= (‘ g " | d¢ Ngai co thé ban cho chdng ta an sung, su

O We need him to stay with us so that he can khon ngoan va su huéng dan cta minh. Chang

give us his grace, wisdom, and guidance. We
need him to stay with us so that we can hear
his voice and do his will. And when we bring
our needs to Jesus, he responds by giving us
even more than we have asked for.

ta can Ngai ¢ lai v6i chung ta dé ching ta c6
thé nghe thay tiéng noi ciia Ngai va lam theo y
mudn cia Ngai. Va khi ching ta mang nhu cau
ctia minh dén véi Chla Giésu, Ngai sé dap tng
bang cach cho ching ta nhiéu hon nhiing gi

L (
R

L
R
By
L
S

chung ta da cau xin.

Cudi cuing, 1oi cau nguyén nay cho thay ching
ta muén nhiéu hon niza - nhiéu hon nita tinh
yéu, long thwong xo6t va anh sang cua Chua
Giésu trong cudc séng cua ching ta. N6 phan
anh nhan thtc vé sy phong phi va rong luong
cua Thién Chua. B4t ké chiing ta d3 nhan dugc
gi tir Ngai ngay hém qua, ludn c6 nhiéu diéu
ma Ngai mubn cho chiing ta ngay hdm nay.

Finally, this prayer shows we want more—
more of Jesus’ love, mercy, and light in our
lives. It reflects an awareness of God’s
65 abundance and generosity. No matter what we
° (‘ have received from him vyesterday, there is
always more that he wants to give us today.

65 Thanh Padre Pio da viét mot 10i cau nguyén %{
° (‘ tuyét dep gidng nhu 101 cia hai mon d¢ nay. | (‘
& 4 St. Padre Pio wrote a beautiful prayer that | Loi cau nguyén ket thic nhu the nay: “Lay %?%
5 ® | echoes these two disciples’ words. The prayer Chua, xin hdy & lai véi con, vi con chi tim é&‘
éq ends like this: “Stay with me, Lord, for it is k!em €O mot r,n'nh ChUii, t'n7h el el (EhU31 el a2
(b | you alone I look for, your love, your grace, sung cua Chua, y muon cia Chla, tam long %“
? your will, your heart, your Spirit, because | | Cua Chua, Thanh Linh cua Chua, boi vi con ?
&4 | love you and ask no other reward but to love | Yéu Chua va khong doi hoi phan thuong nao | &5
® (‘ you more and more.” Today, may we make khac ngoai viéc yéu Chua nhiéu hon va nhieu %&‘

hon nita”. Hom nay, ching ta c6 thé thuc hién

that prayer our own. 1 :
|61 cau nguyén do cho riéng minh.
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?{i‘ Lay Chda, con yéu Chia bang cd trai tim. Xin ?ﬂ‘
&5 “Lord, I love you with all my heart. Stay with | ¢ lai vdi con. &=
?« me.” ?&‘
g &,
g= =
;ﬂ‘ Chuyén ngir: Linh myc Phaold Vit Buc Thanh, SDD. %‘
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